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1.


Promenadnom palubom

velikog luksuznog broda šetala je Roberta Wartegg rukom pod ruku sa svojim

ocem. Svirala je brodska glazba a mnogi su putnici izašli na palubu. Na tom

ogromnom brodu, uređenom vrlo luksuzno, nalazilo se internacionalno društvo. Život

je nalikovao neprekidnoj zabavi. Vrijeme je bilo lijepo, pa su svi mogli

uživati u plovidbi.


Heinz Wartegg bijaše slavni slikar. Ime mu je

postalo poznato kad je prije nekoliko godina njegova slika Lijepa Španjolka

dobila nagradu. Kopije te slike mogle su se naći u svim trgovinama umjetninama.

Tom je slikom postigao svoj najveći uspjeh. Ni o jednom njegovom kasnijem djelu

nije se toliko govorilo. Bio je vrlo ovisan o svom raspoloženju, pa nije mogao

raditi pod prisilom. Od njegove zarade ne bi bio mogao krenuti na tako skupu

plovidbu, ali se oženio ženom koja je u brak donijela ogroman imetak.


Prije negoli ju je poznavao, bio je nepoznat

slikar, o kome nitko nije govorio. To se izmijenilo jednim činom, čim je u kuću

doveo svoju lijepu ženu. Vodila je veliku kuću, uvela ga je u društvo i

upoznala s važnim ljudima. Oduševljavala ga je svojom ljepotom i dražešću,

dajući mu značaj kojeg nikada bez nje ne bi postigao. Naslikao ju je kao

Španjolku, a ta je slika proslavila njegovo ime. Lijepa Španjolka svuda

se spominjala, iako je za to imala veću zaslugu očaravajuća žena koja mu je

služila kao model, nego sâm slikar. Neka vrsta sugestivne snage krila se u

ljubavi te lijepe i pametne žene.


Heinz Wartegg upoznao je Isabellu Carena na

cvjetnoj zabavi u Nici. Posjet Nici omogućio mu je njegov prijatelj, kipar

Walter Goebel, koji je došao do novaca, jer je svoje posljednje djelo prodao za

neočekivano povoljnu cijenu.


Mladi je slikar prvi put ugledao lijepu

južnjakinju na balkonu nekog hotela. Istog se trenutka zaljubio u nju.


Isabella je zapazila da se taj vitki, visoki

Nijemac neprekidno pojavljuje u njezinoj blizini, promatrajući je zadivljeno.

Isabella Carena putovala je Europom u društvu majke. Njezin otac, porijeklom

Španjolac, posjedovao je ogromne plantaže u Brazilu i tamo je dosad Isabella

provodila svoj život. Majka i kćerka nježno su se voljele. Kratko pred smrt,

Isabellin je otac dobro prodao dio svojih posjeda i novac sigurno uložio.

Zadržao je samo svoju najljepšu hacijendu. Ta je hacijenda pripadala Isabelli i

ona se namjeravala, nakon putovanja po Europi, opet vratiti onamo. Ali dogodilo

se nešto drugo.


Heinz Wartegg, koji se Isabelli dugo vremena

mogao diviti samo iz daljine, uspio se jednog dana predstaviti majci i kćeri.

Zaljubljeni par proveo je divne dane. Walter Goebel se također divio lijepoj

Isabelli, ali je nije želio preoteti prijatelju, pa je zabavljao majku. Ali

boravak obojice prijatelja bližio se kraju.


– Moramo kući, Heinz! Pokušaj sve srediti s

Isabellom!


Iako je Heinz lijepoj Španjolki jasno

pokazivao svoju ljubav, ipak se nije usudio da je zaprosi. Pa tko je on već

bio? Što je mogao ponuditi toj lijepoj i bogatoj djevojci?


Onda mu je pomogao slučaj. Isabella i njezina

majka krenule su kočijom na izlet. Heinza je čežnja pokrenula da slijedi voljenu.

Na cesti uz obalu zapazio je kako se kočija s obje žene približava silnom

brzinom. Konji su se prestrašili i jurili prema nekom opasnom mjestu.


Heinz Wartegg je odmah pretpostavio opasnost,

pa je hrabro skočio konjima ususret i svom se snagom objesio za uzde. Potom je

ponudio pomoć objema ženama, na svoj ljubazan i viteški način, sretan što je

njegova voljena ostala nepovrijedena.


Poljubiše se, jer se tog trenutka nisu mogli

svladati, a Isabellina majka mu pruži ruku. Tako je Heinz Wartegg postao

Isabellin zaručnik. Te noći pozvali su ga u hotel u kome su stanovale obje

žene. Isabellina je majka dobila srčani napad. Osjećala je da joj se približava

kraj. Zamolila je Heinza neka ne napušta njezinu kćerku, i neka je usreći. Senjora

Carena je umrla te iste noći. Nakon sprovoda Isabella je s oba prijatelja

krenula u Njemačku. U Düsseldorfu postala je žena Heinza Wartegga. Poklonila je

svom mužu kćerku koju su nazvali Roberta, a roditelji su je zvali Berty. Kad je

Berty bilo petnaest godina, razboljela se njezina majka od teške upale pluća.

Nakon nekoliko dana umrla je na rukama svog očajnog muža.


U vili u Düsseldorfu, koju je Isabella dala

sagraditi po ukusu svog muža, zavladala je tišina. Otac i kćerka još su se

čvršće povezali. Berty je svu svoju ljubav prenijela na oca, vidjevši u njemu

utjelovljenje svih vrlina na koje joj je pokojna majka ukazivala.


Uvijek bi ponovno tražila kod njega utjehu i

smirenje. Uvijek ponovno vodila bi ga u majčinu sobu u kojoj je visila slika

koja je proslavila njegovo ime, i od koje se nikada nije namjeravala rastati.


Berty Wartegg postajala je iz godine u godinu

sve sličnija majci. S dvadeset godina postala je prava ljepotica. Posjedovala

je sve čari svoje majke, samo ne i njezinu crnu kosu. Naslijedila je očevu

plavu.


Prošlo je pet godina od majčine smrti, a za to

vrijeme otac ju je razmazio, kao što je i ona njega, čitajući mu svaku želju iz

očiju. Bio je za nju ideal i potpuno joj je ispunjavao srce. Nije još

pokazivala zanimanje ni za kojeg drugog muškarca. Nitko se nije mogao

usporediti s njezinim ocem. Iskreno ju je volio, kao što je volio i svoju ženu,

za kojom je jako tugovao.


Kad je ona umrla, njemu je bilo oko četrdeset

pet godina, još je život bio pred njim. Pošto je nadvladao bol zbog gubitka

Isabelle, u njemu se ponovno rodiše želje.


Berty je, međutim, bila uvjerena da će otac

ostati vjeran njezinoj majci i preko groba, i da nijedna druga žena neće više

zaigrati nikakvu ulogu u njegovu životu. Heinz Wartegg je nastojao da svom

djetetu ne uništi te iluzije. Zapravo se njegov karakter nije potpuno podudarao

s idealom koji je Berty vidjela u njemu. Bio je doduše ljubazan čovjek, ali i

prilično površan. Imao je tu sreću da su ga svi precjenjivali.


Osim Lijepe Španjolke naslikao je još

nekoliko slika pod dojmom svoje žene. Nikada nije bio osobito produktivan,

nikada se nije mogao osloboditi određene mekoće koja ga je sprečavala u snažnom

stvaranju. Za Isabellina života, njezina je duša oplemenjivala njegovo djelo, a

tako je djelovala i na cijelu njegovu ličnost. Ali nakon njezine smrti sve se

više opuštao, pa su o njemu govorili još samo kao o ugodnom talentu. Nije ga

zabrinjavalo što mu je uspjelo prodati samo mali broj slika, jer mu to i nije

bilo potrebno. Majka je doduše odredila Berty za nasljednicu cijelog svog

imanja, ali on je do kraja života mogao uživati kamate od pola milijuna i

živjeti u vili Wartegg. Time Isabella nije željela zapostaviti svog

muža. Uz suglasnost Wartegga, njoj je kao uzor poslužila oporuka njezina oca.

Bilo joj je posve razumljivo da će njezin muž više razmišljati o Bertynoj

budućnosti nego o sebi. Uz to, u ono je vrijeme živjela u nadi da će njihov

brak dugo potrajati, pa je i prirodno da kćerka jedina sve naslijedi.


Heinzu Warteggu ta oporuka i nije bila osobito

važna. Znao je da je zbrinut, a na sve drugo i nije mislio. Ponajviše stoga što

je bio pomalo lakouman.


Nekoliko mjeseci nakon smrti svoje majke,

Berty je pošla u internat u Ženevu. U odsustvu kćeri, njezin je otac ponovno

počeo živjeti svojim ranijim životom neženje. Dobro se zabavljao, dok mu je

Berty iz Ženeve pisala dirljiva pisma puna utjehe. Kad se vratila kući, spretno

je glumio pred njom malu komediju, kao da još uvijek nije prebolio gubitak voljene

žene. Kad bi njegova kćerka već odavno spavala, on bi sjedio u veselom društvu

prijatelja i prijateljica, i dobro se zabavljao. Pa ne mogu provoditi svoje

dane poput fratra, govorio je samom sebi.









2.


Robertu je trebalo

uvesti u društvo. Ali ona nije željela pomutiti tišinu mirnog doma. Plašila se

da će trebati dovesti družbenicu, koja bi se umiješala između nje i njezina

oca.


Heinz Wartegg se također nije žurio da izvede

svoju odraslu kćerku. Smatrali su ga mlađim nego što je to zaista bio. Jednog

dana je rekao da namjerava s njom otputovati u Brazil, kako bi napokon upoznala

svoju hacijendu. Ona je već dugo željela upoznati majčinu domovinu. Nekoliko

mjeseci će ostati tamo, i tek po povratku službeno će Berty uvesti u društvo.


Otac i kćerka proveli su četiri mjeseca na

dražesnoj hacijendi. Berty je zanimao taj život koji joj je bio tako stran, a i

Heinzu Warteggu se „tamo prijeko“ posve sviđalo. Ponekad, kad bi osjetio

dosadu, odlazio bi na kratko u Rio. Tvrdio je da tamo ima posla. Pri povratku

je bio uvijek vrlo raspoložen, pa je ponovno mogao izdržati nekoliko tjedana na

hacijendi.


Naslikao je i novu sliku i marljivo podučavao

Berty. Postala je marljiva očeva učenica, a bila je i vrlo nadarena. Heinz

Wartegg je tih mjeseci naslikao kćerku kako leži u mreži između drveća pitomog

šipka, odjevena u jednostavnu bijelu, široku haljinu, sa sanjarskim pogledom

uperenim u daljinu.


Ta je slika bila najuspjelija od svega što je

stvorio nakon ženine smrti. Kad je sliku završio, obuzela ga je dosada. Bilo mu

je dosta Brazila i osame na hacijendi.


Svoju želju da se vrati u Düsseldorf objasnio

je Berty time što, tobože, sliku osobno mora predati stručnjacima na ocjenu.


Otac i kćerka napustili su dakle hacijendu i

stigli u Rio de Janeiro, gdje je otac iznenada izjavio da bi mogli ostati u Riju

nekoliko tjedana, pa su se nastanili u hotelu. Slikar željan života ovdje je

doživio ljubavnu pustolovinu s nekom kreolkom, žarkih crnih očiju. Umalo što to

nije neugodno završilo zbog ljubomorna muža te ljepotice. Ali Heinz Wartegg se

brzo ukrcao na prvi brod.


Sretan što je izbjegao neugodne posljedice te

pustolovine, o kojoj njegova kćerka dakako ništa nije slutila, promatrao je

kopno, dok je brod dizao sidro. Berty je stajala pokraj njega na palubi i

gurnula ruku pod njegovu.


– Oče, ovdje je bilo tako lijepo. Za dvije ili

tri godine vratit ćemo se na našu hacijendu.


Otac se nasmiješi i pogleda je.


– Na tvoju hacijendu, Berty!


Kćerka mu stisne ruku.


– Ono što je moje, i tvoje je, dragi oče!


Otac kimne, nasmiješivši se.


– Dobro, Berty, nemojmo se svađati oko toga.

Zasad, moram priznati, dosadio mi je Brazil, pa se radujem domovini. Htio bih

nakon svih tih ljepotica pogledati u oči djevojci plave kose i modrih očiju.


– Što se tiče plave kose, mogu ti ja

poslužiti, dragi oče, a što se tiče modrih očiju, moraš se samo pogledati u

zrcalo.


Otac joj se nasmiješi. Njegova nevina kćerka

nije slutila da je čeznuo za plavokosim ženama svijetlih očiju.


Među putnicima nalazila se i neka mlada

djevojka, koja je odgovarala tom opisu. Nije zapazio da su njezine oči ponekad

poprimale zelenkasti sjaj, poput onog u čarobnice. Te su ga oči neprestano

oduševljeno promatrale, pa je već za nekoliko dana njegovo srce gorjelo žarkim

plamenom za tom plavokosom ženom.


Njezino ime bijaše Linda Rittberg. Već od

prvog sata na brodu poklonila je pažnju Heinzu Warteggu i njegovoj kćeri. Kad

god bi ih ugledala, u njezinim očima čarobnice zasjao bi neki hladan sjaj.


Već prvog dana putovanja pristupila je s nježnim

smješkom Roberti Wartegg, čim je ova neko vrijeme ostala sama.


– Oprostite, gospođice, što vam se obraćam –

reče joj – ali i ja sam iz Düsseldorfa, pa mi je drago što sam ovdje srela

zemljake.


Roberta je iznenađeno pogleda. Nešto ju je u

tim nasmiješenim očima odbijalo. Ipak je odgovorila mirno i pristojno:


– Ako znate da sam iz Düsseldorfa, to znači da

me poznajete. Ali ja se ne mogu sjetiti da smo se srele.


Gospođica Rittberg je zapazila da im se tog

trenutka približava Heinz Wartegg, ali se pretvarala da ga ne vidi. Odgovorila

je, nasmiješivši se:


– Moje je ime Linda Rittberg! Vidjela sam vas uz

vašeg oca, a tko ne bi poznavao znamenitog Heinza Wartegga?!


Wartegg se osjeti polaskan njezinim riječima.

Pogledavši zavodnički gospođicu Rittberg, umiješao se u razgovor:


– Onda vam se ne moram predstaviti, cijenjena

gospođice? – rekao je.


Mlada djevojka se tobože prestrašila, a potom

mu se obratila, dražesno zbunjena.


– Oprostite, majstore – ja... ja...


Sigurnošću čovjeka koji je znao kako se treba ponašati,

pomogao joj je iz tobožnje neprilike i zadivljeno pogledao njezino lijepo lice.


Ukratko, gospođica Rittberg je spretno uspjela

upoznati Heinza Wartegga i njegovu kćerku. I još tokom tog istog dana ona im je

tužnim, umornim glasom ispričala svoju sudbinu. Morala je zarađivati za život.

Otac joj je umro, dok je još polazila školu. Njezina se majka udala po drugi

puta, ali je i opet ubrzo postala udovicom, pa se morala skloniti kod sestre.

Ta je pak imala skromnu kuću i jednako tako skromne prihode. Stoga je Linda

morala zarađivati. Za vrijeme svog prvog zaposlenja u Wiesbadenu upoznala je

neku Brazilku. Ta se željela vratiti u domovinu sa svojim mužem Nijemcem, pa je

Linda pošla kao njezina družbenica u Brazil. To da je svoje zaposlenje izgubila

stoga što je očijukala s poslodavkinim mužem, dakako nije odala.


Da je gospođica Rittberg priznala pravu

istinu, njezina bi priča zvučala posve drugačije. Ovako je prikazivala samu

sebe kao progonjeno nevinašce, pa se to Heinza Wartegga duboko dojmilo. Rado bi

bio tješio mladu djevojku. Roberta je s ljubaznim zanimanjem saslušala Lindinu

priču, ali joj se dogodilo nešto čudno. Ona, koja je inače bila vrlo milosrdna

i rado pomagala drugima, osjetila je kako joj se srce sledilo. Nagonski je

osjećala da ta mlada žena krije nešto lažno u sebi.


Iako je Berty ostala suzdržana, Linda Rittberg

je od tog trenutka postala nerazdvojna pratilja oca i kćerke. Nije bila žena

koja bi lako propustila takvu priliku, otkad je saznala da je Wartegg vrlo

bogat udovac i vlasnik prekrasne vile. Za vrijeme razgovora čula je kako otac i

kćerka spominju hacijendu u Brazilu. Nešto ipak nije saznala. Roberta je

vlasnik svega toga bogatstva, a ne Wartegg.


Linda je znala da je jedino bogata udaja može

izvući iz bijede. Znala je i to da postoji malo bogatih muškaraca voljnih

oženiti se siromašnim djevojkama. Bilo je lakše uloviti stariju gospodu.

Trebalo im je u svemu povlađivati i laskati im. I tako je svim silama kretala

prema cilju kojeg je sebi odredila.


Berty je s velikom nelagodom zapazila da se ta

strana žena sve više gura između nje i njezina oca. Postala je odjednom prestrašena

i nesigurna. Njemu je i dosad majstorski uspijevalo uvjeriti kćerku da je ostao

vjeran pokojnoj ženi. Sad je Berty prvi puta zapazila da je neka druga žena

počela utjecati na njezina oca. Mislila je da to mora spriječiti, pa je čeznula

za tim da ta plovidba što prije završi kako bi došao kraj stalnom druženju s

gospođicom Rittberg.


Otac i kćerka šuteći su šetali palubom.

Napokon je Heinz Wartegg duboko uzdahnuo i odlučno se uspravio:


– Berty, želio bih nešto dogovoriti s tobom.

Dogovorili smo da ćemo te nakon našeg povratka službeno uvesti u društvo.

Dvadeset ti je godina i krajnje je vrijeme za to.


– Da, oče, znam to.


– Pa dobro! U prvom redu, moramo pronaći

družbenicu za tebe.


– Da, to će, nažalost, biti potrebno. Iako

mislim da je to suvišno. Ali već sam se pomirila s tom mišlju. Neće biti lako

pronaći odgovarajuću gospođu za taj posao. Prvo bi nam morala biti simpatična.


– Da, jer ćemo živjeti s njom u istoj kući.

Stoga sam sretan što nam je slučaj pomogao.


– Pomogao? Na koga to misliš?


Wartegg pokuša sakriti svoju nelagodu.


– Na gospođicu Rittberg. Bila bi odgovarajuća

pratilja za tebe, zar ne?


Berty se pričini kao da joj se srce zgrčilo.

Problijedjela je. Tek nakon nekog vremena odgovorila je tihim glasom:


– Dragi oče, gospođica Rittberg ne odgovara za

taj posao.


– Meni se pak čini da dobro odgovara – odvrati

otac.


Pritom je prešutio da ga je Linda Rittberg

nagovorila na to, govoreći da bi bila vrlo sretna kad bi mogla živjeti u

njegovoj kući, u blizini „cijenjenog majstora“.


– Ne, dragi oče, o tome ne može biti ni

govora. Ona je i odviše mlada za to.


Ali Heinz Wartegg je želio zadržati tu lijepu

plavokosu djevojku u svojoj blizini. Zbog Bertyna protivljenja ta je želja

postala još samo snažnija. A da to nije ni zapazio, Linda ga je posve okovala,

iako još nije pomislio na to da se odrekne svoje slobode i ponovno oženi. Berty

nije slutila da je Linda već očarala njezina oca. Ova je u njezinoj blizini

uvijek bila vrlo suzdržana. Očijukala je s Heinzom kad god Berty nije bila

prisutna, pa je neprekidno tražila priliku za to. I tako je Heinz Wartegg

postao njezina žrtva, iako to nije ni slutio.


Odgovorio je svojoj kćeri nemirno i uzbuđeno:


– Molim te, Berty, nije potrebno da zaposlimo

neku staru gospođu. Baš naprotiv, mislim da bi bilo mnogo ugodnije kad bi tvoja

pratilja bila mlada žena. Gospođica Rittberg je šarmantna žena i zna se

savršeno ponašati.


– Ne, oče, molim te, odustani od toga! Nije mi

simpatična.


Heinz Wartegg se namršti.


– Ali, Berty! Gospođica Rittberg je tako

ljubazna i zavoljela te je.


Berty ga pogleda s toplom molbom u očima.


– Oče, osjećam to od prvog trenutka, čim sam

je upoznala. Nešto se u meni buni protiv gospođice Rittberg. Molim te, odustani

od te namjere!


Ali Heinz Wartegg nije bio čovjek koji bi se

lako odrekao nečega što zaželi. Nije bilo sumnje – Berty bijaše ljubomorna na

gospođicu Rittberg. Dakako, ne bez razloga. Ali on se nije želio osvrtati na tu

ljubomoru. Sa svakom zaprekom, koja se uzdizala između njega i Linde, njegova

je požuda postajala snažnijom.


– Ne budi luda, Berty, i ne prepusti se takvim

predrasudama. Moraš se pomiriti s time, jer sam već zaposlio gospođicu

Rittberg. Dao sam riječ i ne mogu je pogaziti. Poći će s nama u našu kuću u Düsseldorfu.


Berty problijedi. Osjećala je da će se Linda

Rittberg ugurati poput klina između nje i njezina oca.


Heinzu Warteggu postade pomalo nelagodno

zapazivši blijedo lice svoje kćerke.


– Berty, mala ludice, pa to nije ništa

tragično!


Berty se trgne.


– Oče, zar ne možeš povući svoje obećanje?

Preklinjem te, učini to! Imam predosjećaj da nam prijeti nesreća, bude li

gospođica Rittberg krenula s nama.


Očev glas postade oštriji.


– Moram te zamoliti da se sabereš, Berty!

Očigledno si zbog boravka u Brazilu postala pomalo nervozna. Da sam znao koliko

ćeš se protiviti, ne bih zaposlio gospođicu Rittberg. Mislio sam ti time

učiniti uslugu, a ti si to posve drugačije doživjela.


Nije govorio istinu. Posve je dobro zapazio da

Berty ne voli Lindu.


– Oče, ja znam zašto sam toliko protiv

gospođice Rittberg. Možda joj činim nepravdu. Ipak te još jednom molim, povuci

svoje obećanje! Nemoj reći da sam luda, ali za vrijeme plovidbe nekoliko sam

puta sanjala o majci. Upozoravala me je neka se čuvam gospođice Rittberg.


– Kakva glupost, Berty!


– Ne, oče, to je bilo tako jasno. Osobito

posljednji san. Vidjela sam kako mi gospođica Rittberg prilazi. Sjedila sam

pred grmom bijelih ruža koje su cvale i prekrivale stari zid. Gospođica

Rittberg nabrala je mnogo ruža, i pružila mi ih uz smiješak. Tog trenutka se

majka našla kraj nje, odjevena u dugu bijelu haljinu, u kojoj je ležala i na

svom odru. Prestrašeno je odmakla moje ruke, kad sam htjela prihvatiti ruže, i

rekla mi: „Čuvaj se! Od tih ruku prijeti ti nesreća!“ A onda je iz ruža

pomolila glavu zmija otrovnica. Majka ju je uhvatila i bacila daleko od sebe.

Iznenada su iz glave gospođice Rittberg počele rasti mnoge takve zmije, kao da

je to bila glava meduze. Kriknula sam i probudila se.


Heinz Wartegg se kiselo nasmijao.


– Ludice! Budi razumna, dijete moje. Zbog sna

ne treba nanijeti nepravdu nekom čovjeku koji ti nije ništa nažao učinio. Ne

misliš li i na to da bi sirotica opet ostala bez kruha, ako bih povukao svoje

obećanje?


Berty je neodlučno grizla usnice. Ali njezin

osjećaj odbojnosti bio je ipak prejak.


– Pomoći ćemo joj da nađe drugo zaposlenje, a

možeš joj dati i naknadu za to što smo odustali da je zaposlimo.


– Dovodiš me u neugodan položaj.


– Dopusti mi da ja razgovaram s gospođicom

Rittberg! Sve ću urediti vrlo obzirno, tako da je nećemo uvrijediti.


Wartegg odlučno odmahne glavom.


– Ne, ne, to moram učiniti sâm! Razmislit ću

ne postoji li neki drugi izlaz.


Berty odahne i pogleda oca zahvalno i nježno.


– Najmilije bi mi bilo kad ne bismo trebali

dovesti u kuću neku stranu ženu. Nama nitko nije potreban, jer se toliko

volimo.


Otac joj nesigurno pogleda lice, lagano

porumenjelo od uzbuđenja.


– Dakako da se vrlo volimo, Berty! Ali ako se

jednog dana udaš, netko će se treći ionako umiješati između nas.


Berty se trgne.


– Na to još dugo ne moraš misliti.


– Navaljivat će na tebe sa svih strana, a

jednog dana pojavit će se udvarač, koji će ti se sviđati. Što onda?


Berty se veselo nasmije.


– Onda ćeš dobiti još i sina. Udat ću se samo

za čovjeka koji će se sviđati i tebi. I koji će te voljeti, kao što te ja

volim!


Wartegg se nasmiješi.


– Pravo si dijete!


Berty se također nasmijala i počela bezbrižno

pričati s voljenim ocem. Potpuno se smirila. Povjerovala je da gospođica

Rittberg neće poći s njima, kad nakon nekoliko dana napuste brod.


Poslijepodne je proteklo kao i uvijek. Pio se

čaj i slušao koncert. Putnici su se zabavljali društvenim igrama, očijukali i

brbljali o događajima na brodu. Lindi se nije pružila prilika da ostane nasamu

s Heinzom Warteggom. A tako bi rado saznala što je Berty rekla na to da će ona

postati njezina družbenica!


Kad su putnici napustili palubu kako bi se

preodjenuli za večeru, Berty je nestala na trenutak. Wartegg zapazi Lindu kako

stoji na nekom osamljenom mjestu.


– Tako sama i zadubljena u misli?


Linda se polagano okrene prema njemu.


– Vjerojatno bi već trebalo krenuti na večeru?


– Još ne! Moram nešto dogovoriti s vama, prije

nego pođemo u blagovaonicu.


– To za mene može predstavljati samo dobitak –

odvrati Linda pogledavši ga zadivljeno.


Wartegg osjeti nelagodu, pa spusti pogled na

svoje ruke. Zaista se ljutio na Berty, kojoj se ova dražesna djevojka nije

sviđala.


– Ovog puta to možda i neće biti tako. Htio

sam vam reći da moja kćerka, nažalost, smatra da ste premladi za obavljanje

posla družbenice. Zapravo se i ja moram složiti s time.


Na trenutak se izraz mržnje pojavio u Lindinim

očima. Ali kad ga je opet pogledala, izraz tih očiju već bijaše nježan i pun

tuge.


– Mogla sam to i misliti. Mene progoni

nesreća. Znate što je to zaposlenje značilo za mene. Oslobodila bih se tisuću

briga i straha za svakodnevni kruh. Ne, još i mnogo, mnogo više... Bila bi to

za mene ogromna, sjajna sreća. Sreća da mogu živjeti uz čovjeka kojem se divim,

kojeg obožavam. Oprostite što tako govorim! Rekla sam više negoli sam htjela.

Molim vas, zaboravite to! Moram se pomiriti s time i živjeti sama i napuštena.


Wartegg bijaše duboko dirnut. Nije slutio da

Linda glumi pred njim komediju. Potpuno ga je očarala, pa je zaboravio na

Berty. Na Berty i na njezinu majku na koju ga je podsjetio Bertyn san. Uhvatio

je Lindu za ruku.


– Linda, draga Linda, ne budite tužni! To ne

mogu gledati.


– Ne obraćajte pažnju na mene, već ću se

nekako pomiriti s time.


– Linda, je li to doista velika nesreća za

vas?


Ona mu dobro glumljenom nježnošću odvrati:


– To me pitate? Kad biste mogli zaviriti u

moje srce, saznali biste što me najviše muči. Ali to ne smijem izreći. Mi žene

moramo trpjeti i patiti, iako naše srce želi progovoriti. Nešto poduzeti smije

samo muškarac.


Wartegg zaboravi na sve. Njegove zaljubljene

želje tražile su svoje ostvarenje. Uzbuđeno prihvati njenu ruku.


– Linda, slatka Linda, je li to istina? Zar

vaše srce osjeća nešto za mene, čovjeka koji je toliko stariji od vas?


Linda istrgne svoju ruku iz njegove.


– Ne pitajte – oh, ne pitajte! U svojoj

nesreći želim sačuvati barem svoj ponos.


Wartegg se poče nemirno ogledavati, ima li

koga u blizini. Stajali su posve sami. Zaboravio je na sve što je namjeravao

učiniti. Pred njegovim očima sjale su plave kovrčice u svjetlu zalazećeg sunca.

Zapazi da Linda dršće. Bespomoćno se uvukla u sebe. Tad Wartegg položi ruku oko

nje. Pokorivši se svojoj strasti, privine je čvrsto uza se.


– Linda, jesam li dobro razumio? Zaista me volite?


Linda se privine uza nj, kao da je potpuno

bespomoćna.


– Umrijet ću, ne budem li smjela biti u vašoj

blizini.


Heinz pritisne usne na njezine.


– Linda, neću da se rastajemo. Budi moja!


Linda je ležala na njegovim grudima i gledala

ga suznih očiju. Nasmiješila mu se.


– Voljeni, nemam svoje volje. Moja je volja i

tvoja. Sad je opet sve dobro. Kao tvoja žena moći ću štititi tvoju kćerku.


Wartegg se prestraši. Zapravo to nije mislio

tako. Nije namjeravao zaprositi Lindu. Ali sad je pala odluka, i nije je više

mogao povući.


Rastrgan između osjećaja nelagode i

zaljubljenosti, pritisnuo je usne na Lindina usta i ponovio to nekoliko puta.

Potom je pogleda i nasmiješi se.


– Linda, nadam se da se nećeš pokajati što si

se predala čovjeku toliko starijem od tebe. – Rekao je to iz taštine, znajući

da joj može pružiti punu sreću.


– Voljeni, ne govori takve riječi! Neizmjerno

te volim! Tvoja ljubav me učinila najsretnijom ženom na svijetu.


Vjerovao joj je. Samo se jednog plašio: Berty

je naslijedila vatreni temperament svoje majke. Kad joj prizna da se zaručio,

vjerojatno će mu prirediti scenu. Ali na to se više nije mogao obazirati.

Ponudi Lindi ruku.


– Moramo krenuti na večeru.


– Kako će se naši suputnici iznenaditi, voljeni

Heinz, kad im objaviš naše zaruke. Hoćeš li to učiniti odmah večeras? – Bojala

se da bi joj Heinz mogao izmaknuti, jer je posve dobro osjetila da se zapravo

nije namjeravao vjenčati s njom. Do odluke je došlo njezinom smišljenom igrom.


Ali Heinz Wartegg više nije razmišljao o tome

kako bi se izvukao iz tih ugodnih spona. Stisnuo joj je ruku.


– Slatka moja, neka to još neko vrijeme ostane

naša tajna. Moram prvo pripremiti kćerku.


– Plašiš li se da bi se mogla suprotstaviti

našoj vezi? – zapita Linda. Njezin je glas zvučao čudno tvrdo i grubo, a u

očima joj zasja mržnja.


Heinz to nije zapazio. Čuo je u njezinim

riječima samo strah.


– Ne brini! Berty će se prestrašiti kad sazna

što mi značiš. Voljela je majku, a nakon njezine smrti ja sam joj predstavljao

sve na svijetu. Moraš razumjeti, voljena! Mora se prvo priviknuti na misao da u

tebi vidi majku.


– Mili Heinz, ne bih nikako htjela stati

između vas dvoje! A opet, radije bih skočila u more, nego da tebe napustim.


Heinz joj pogladi ruku.


– Smiri se, ljubavi! Nitko i ništa nas neće

razdvojiti. A ni ona to neće učiniti, ako joj objasnim da se tu ništa ne može

promijeniti.


Nije zapazio hladan sjaj u Lindinim očima,

koje su sada zasjale zeleno. Stisnula mu je nježno ruku.


– Učinit ću sve što mogu kako bih Berty pridobila

za sebe. Ne smiješ zbog mene imati neugodnosti. Vrlo volim Berty, jer je tvoja

kćerka.


Poljubio joj je ruku.


– Do viđenja kod stola, slatka Lindo!

Najkasnije sutra za vrijeme objeda objavit ću putnicima naše zaruke. Možda će

se večeras pružiti prilika da Berty pripremim na to.


– Neka bude kako ti želiš, Heinz! Od danas si

ti gospodar moje sudbine.


Wartegg oduševljeno pogleda njezino lijepo,

nježno lice, i tek teškom mukom rastane se od nje.
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